
Charte européenne des langues régionales ou minoritaires 

Strasbourg, 5.XI.1992 

Préambule 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la présente Charte, 

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres, notamment afin de sauvegarder et de promouvoir les idéaux et 

les principes qui sont leur patrimoine commun; 

Considérant que la protection des langues régionales ou minoritaires historiques de 
l'Europe, dont certaines risquent, au fil du temps, de disparaître, contribue à 
maintenir et à développer les traditions et la richesse culturelles de l'Europe; 

Considérant que le droit de pratiquer une langue régionale ou minoritaire dans la vie 
privée et publique constitue un droit imprescriptible, conformément aux principes 
contenus dans le Pacte international relatif aux droits civils et politiques des Nations 
Unies, et conformément à l'esprit de la Convention de sauvegarde des Droits de 
l'Homme et des Libertés fondamentales du Conseil de l'Europe;  

Prenant en compte le travail réalisé dans le cadre de la CSCE, et en particulier l'Acte 

final d'Helsinki de 1975 et le document de la réunion de Copenhague de 1990; 

Soulignant la valeur de l'interculturel et du plurilinguisme, et considérant que la 
protection et l'encouragement des langues régionales ou minoritaires ne devraient 
pas se faire au détriment des langues officielles et de la nécessité de les apprendre; 

Conscients du fait que la protection et la promotion des langues régionales ou 

minoritaires dans les différents pays et régions d'Europe représentent une 
contribution importante à la construction d'une Europe fondée sur les principes de la 
démocratie et de la diversité culturelle, dans le cadre de la souveraineté nationale et 
de l'intégrité territoriale; 

Compte tenu des conditions spécifiques et des traditions historiques propres à 
chaque région des pays d'Europe, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Partie I – Dispositions générales 

Article 1 – Définitions 

Au sens de la présente Charte:  

a. par l'expression «langues régionales ou minoritaires», on entend les langues:  
i. pratiquées traditionnellement sur un territoire d'un Etat par des 

ressortissants de cet Etat qui constituent un groupe numériquement 
inférieur au reste de la population de l'Etat; et  

ii. différentes de la (des) langue(s) officielle(s) de cet Etat;  



elle n'inclut ni les dialectes de la (des) langue(s) officielle(s) de l'Etat ni les 
langues des migrants; 

b. par «territoire dans lequel une langue régionale ou minoritaire est pratiquée», 
on entend l'aire géographique dans laquelle cette langue est le mode 
d'expression d'un nombre de personnes justifiant l'adoption des différentes 
mesures de protection et de promotion prévues par la présente Charte;  

c. par «langues dépourvues de territoire», on entend les langues pratiquées par 
des ressortissants de l'Etat qui sont différentes de la (des) langue(s) 
pratiquée(s) par le reste de la population de l'Etat, mais qui, bien que 
traditionnellement pratiquées sur le territoire de l'Etat, ne peuvent pas être 

rattachées à une aire géographique particulière de celui-ci.  

Article 2 – Engagements 

1. Chaque Partie s'engage à appliquer les dispositions de la partie II à l'ensemble 
des langues régionales ou minoritaires pratiquées sur son territoire, qui 
répondent aux définitions de l'article 1.  

2. En ce qui concerne toute langue indiquée au moment de la ratification, de 
l'acceptation ou de l'approbation, conformément à l'article 3, chaque Partie 
s'engage à appliquer un minimum de trente-cinq paragraphes ou alinéas 
choisis parmi les dispositions de la partie III de la présente Charte, dont au 
moins trois choisis dans chacun des articles 8 et 12 et un dans chacun des 
articles 9, 10, 11 et 13.  

Article 3 – Modalités 

1. Chaque Etat contractant doit spécifier dans son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation chaque langue régionale ou minoritaire, ou 
chaque langue officielle moins répandue sur l'ensemble ou une partie de son 
territoire, à laquelle s'appliquent les paragraphes choisis conformément au 
paragraphe 2 de l'article 2.  

2. Toute Partie peut, à tout moment ultérieur, notifier au Secrétaire Général 
qu'elle accepte les obligations découlant des dispositions de tout autre 
paragraphe de la Charte qui n'avait pas été spécifié dans son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou qu'elle appliquera le 
paragraphe 1 du présent article à d'autres langues régionales ou minoritaires, 
ou à d'autres langues officielles moins répandues sur l'ensemble ou une 

partie de son territoire.  
3. Les engagements prévus au paragraphe précédent seront réputés partie 

intégrante de la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation et porteront 
les mêmes effets dès la date de leur notification.  

Article 4 – Statuts de protection existants 

1. Aucune des dispositions de la présente Charte ne peut être interprétée comme 
limitant ou dérogeant aux droits garantis par la Convention européenne des 
Droits de l'Homme.  

2. Les dispositions de la présente Charte ne portent pas atteinte aux dispositions 
plus favorables régissant la situation des langues régionales ou minoritaires, 
ou le statut juridique des personnes appartenant à des minorités, qui existent 



déjà dans une Partie ou sont prévues par des accords internationaux 
bilatéraux ou multilatéraux pertinents.  

Article 5 – Obligations existantes 

Rien dans la présente Charte ne pourra être interprété comme impliquant le droit 
d'engager une quelconque activité ou d'accomplir une quelconque action 
contrevenant aux buts de la Charte des Nations Unies ou à d'autres obligations du 
droit international, y compris le principe de la souveraineté et de l'intégrité 
territoriale des Etats. 

Article 6 – Information 

Les Parties s'engagent à veiller à ce que les autorités, organisations et personnes 
concernées soient informées des droits et devoirs établis par la présente Charte. 

Partie II – Objectifs et principes poursuivis conformément au paragraphe 1 de l'article 2 

Article 7 – Objectifs et principes 

1. En matière de langues régionales ou minoritaires, dans les territoires dans 
lesquels ces langues sont pratiquées et selon la situation de chaque langue, 
les Parties fondent leur politique, leur législation et leur pratique sur les 
objectifs et principes suivants:  

a. la reconnaissance des langues régionales ou minoritaires en tant 
qu'expression de la richesse culturelle;  

b. le respect de l'aire géographique de chaque langue régionale ou 
minoritaire, en faisant en sorte que les divisions administratives 
existant déjà ou nouvelles ne constituent pas un obstacle à la 
promotion de cette langue régionale ou minoritaire;  

c. la nécessité d'une action résolue de promotion des langues régionales 

ou minoritaires, afin de les sauvegarder;  
d. la facilitation et/ou l'encouragement de l'usage oral et écrit des langues 

régionales ou minoritaires dans la vie publique et dans la vie privée;  
e. le maintien et le développement de relations, dans les domaines 

couverts par la présente Charte, entre les groupes pratiquant une 
langue régionale ou minoritaire et d'autres groupes du même Etat 
parlant une langue pratiquée sous une forme identique ou proche, 

ainsi que l'établissement de relations culturelles avec d'autres groupes 
de l'Etat pratiquant des langues différentes;  

f. la mise à disposition de formes et de moyens adéquats d'enseignement 
et d'étude des langues régionales ou minoritaires à tous les stades 
appropriés;  

g. la mise à disposition de moyens permettant aux non-locuteurs d'une 
langue régionale ou minoritaire habitant l'aire où cette langue est 

pratiquée de l'apprendre s'ils le souhaitent;  
h. la promotion des études et de la recherche sur les langues régionales 

ou minoritaires dans les universités ou les établissements équivalents;  
i. la promotion des formes appropriées d'échanges transnationaux, dans 

les domaines couverts par la présente Charte, pour les langues 
régionales ou minoritaires pratiquées sous une forme identique ou 
proche dans deux ou plusieurs Etats.  



2. Les Parties s'engagent à éliminer, si elles ne l'ont pas encore fait, toute 
distinction, exclusion, restriction ou préférence injustifiées portant sur la 
pratique d'une langue régionale ou minoritaire et ayant pour but de 
décourager ou de mettre en danger le maintien ou le développement de 

celle-ci. L'adoption de mesures spéciales en faveur des langues régionales ou 
minoritaires, destinées à promouvoir une égalité entre les locuteurs de ces 
langues et le reste de la population ou visant à tenir compte de leurs 
situations particulières, n'est pas considérée comme un acte de discrimination 
envers les locuteurs des langues plus répandues.  

3. Les Parties s'engagent à promouvoir, au moyen de mesures appropriées, la 
compréhension mutuelle entre tous les groupes linguistiques du pays, en 
faisant notamment en sorte que le respect, la compréhension et la tolérance 
à l'égard des langues régionales ou minoritaires figurent parmi les objectifs 
de l'éducation et de la formation dispensées dans le pays, et à encourager les 
moyens de communication de masse à poursuivre le même objectif.  

4. En définissant leur politique à l'égard des langues régionales ou minoritaires, 
les Parties s'engagent à prendre en considération les besoins et les vœux 
exprimés par les groupes pratiquant ces langues. Elles sont encouragées à 

créer, si nécessaire, des organes chargés de conseiller les autorités sur toutes 
les questions ayant trait aux langues régionales ou minoritaires.  

5. Les Parties s'engagent à appliquer, mutatis mutandis, les principes énumérés 
aux paragraphes 1 à 4 ci-dessus aux langues dépourvues de territoire. 
Cependant, dans le cas de ces langues, la nature et la portée des mesures à 
prendre pour donner effet à la présente Charte seront déterminées de 
manière souple, en tenant compte des besoins et des vœux, et en respectant 
les traditions et les caractéristiques des groupes qui pratiquent les langues en 
question.  

[...] 

Fait à Strasbourg, le 5 novembre 1992, en français et en anglais, les deux textes 
faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera 
copie certifiée conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et à 
tout Etat invité à adhérer à la présente Charte. 
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